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Housekeeping

• Please mute yourself.
• Post your questions in the chat, they will be answered during the 

Q&A part of the workshop.
• The session will be recorded and made available afterwards. 
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Program

❏ Short introduction about SSHOC task 5.2 by Marion 
Wittenberg (DANS)

❏ Introducing the Weblate tool by Laura Huis in ‘t Veld 
(DANS)

❏ Experiences from translating to German by 
Veronika Heider (AUSSDA)

❏ Q and A
❏ Planning and follow up
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Short introduction to 
SSHOC task 5.2
Marion Wittenberg (DANS)
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Duration: 40 months 
(January 2019 – 30 April 2022)

Partners: 48 
(23 beneficiaries + 25 LTPs)

SSH ESFRI Landmarks and Projects 
& international SSH data infrastructures

Project budget: 
€ 14,455,594.08

Type of action & funding:
Research and Innovation action
(INFRAEOSC-04-2018) 

Project website: 
www.SSHOpenCloud.eu

Objectives:
• creating the social sciences and humanities (SSH) part of European Open Science Cloud (EOSC) 
• maximising re-use through Open Science and FAIR principles (standards, common catalogue, access control, semantic techniques, training)
• interconnecting existing and new infrastructures (clustered cloud infrastructure)
• establishing appropriate governance model for SSH-EOSC

Project:
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SSHOC task 5.2 Hosting and sharing data repositories 

• Development of data repository for SSH researchers
• Makes use of open source Dataverse software (IQSS, Harvard)
• Partners: 4 ERICs involved: 

- University of Goettingen, PSNC (DARIAH)
- UiT (CLARIN)
- CNR (EHRIS)
- AUSSDA, DANS (CESSDA)
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The main functionalities we are developing

• Kubernetes pipeline (mature software development)
• Development of previewers.
• Development of data migration solutions from legacy archival technologies 

into Dataverse.
• Translation service for translation of the UI in the European languages
• Connection to localised PID providers
• Integration of Apache Taverna VRE in Dataverse workflow.
• Custom metadata support for Solr and Kubernetes.
• Adjusting the metadata to domain specific needs (CESSDA CMM and 

CLARIN CMDI metadata )
• Interoperability with domain specific Controlled Vocabularies and Thesauri
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Introducing the Weblate tool 
- Collaboration and 

procedures
Laura Huis in ‘t Veld (DANS)
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Why Weblate?

• Gives a user friendly interface for translating the dataverse 
language files;

• Helps you to keep track of your progress.
• When upgrading the dataverse software, you will automatically 

see the new untranslated strings. 
• Collaborate with other translators.
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Weblate Basics
• Link for the SSHOC Weblate: https://weblate-sshoc.cessda.eu
• Previous Weblate webinar slides1: http://doi.org/10.5281/zenodo.4279182 
• See also the Dataverse Translation User guide: 

http://doi.org/10.5281/zenodo.4807371

1 Wittenberg, Marion, & Huis in 't Veld, Laura. (2020, November). Dataverse, Adaptation to the European Research Environment, Translation of the 

User Interface (Version 1.0). Presented at the Realising the European Open Science Cloud, online: Zenodo. http://doi.org/10.5281/zenodo.4279182

https://weblate-sshoc.cessda.eu
http://doi.org/10.5281/zenodo.4279182
http://doi.org/10.5281/zenodo.4807371
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Collaboration within Weblate (1)

Collaboration on language level

• Multiple translators can save 
suggestions, reviewer(s) can 
save the final translation.

• Mark translation with ‘Needs 
editing’, so others can take a 
look.

• Make comments or add 
discussion points for others.

• Add terms in the Glossary.
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Collaboration within Weblate (2)

Collaboration between languages
• Link screenshots to source strings for context information.
• Add explanation texts to the English source strings.
• Multi lingual translators can compare translations. 
• Make use of already existing translations from previous or later 

versions of Dataverse.
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Weblate Procedures (1)

• As not every participant will have the same version of Dataverse 
running, a separate project for each version will be created. 
• Glossaries can be shared in between the different projects.

• (Final)Translations can be saved in Github in the appropriate 
version branche. (Manually for now).
• https://github.com/GlobalDataverseCommunityConsortium/dataverse-lan

guage-packs/branches
• Project access control will be set as ‘Protected’: visible for 

everybody but only chosen users can make changes
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Weblate Procedures (2)

• During the SSHOC project, task 5.2 will be responsible for the administrative 
side of the application. Settings are configured on project level.

• We will enable the review workflow, but it is not mandatory to use reviewers.

• We will enable the possibility to do suggestions. 

• Default user settings
• Translate
• Screenshots
• Glossary
• Languages (temporarily)
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Access to the CESSDA Weblate application

URL: https://weblate-sshoc.cessda.eu

Interested in trying and haven’t asked for access yet? Please send 
an e-mail to: training@cessda.eu

If you already have an account, but want to translate an older 
version of Dataverse, please inform us, so we can create the 
project within Weblate. 

https://weblate-sshoc.cessda.eu
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Experiences from translating 
to German
Veronika Heider (AUSSDA)
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Starting point

• First translation to German in a CESSDA ERIC project 
“DataverseEU” 
• Bundle.properties (Dataverse versions 4.8.6 and 4.9.4)
• Metadata
• search facets

• Translation done by a professional translator in Excel
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Challenges then...

• Translation 
• Originally data curators wanted to translate the interface themselves
• Then a translator was hired who had experiences with technological 

translations
• Gender

• German distinguishes between - for example - male user (Nutzer) and 
female user (Nutzerin)

• Especially in technological fields, male words dominate
• We decided to use neutral terms were possible 

• “Nutzende” in German, meaning a gender neutral plural form of “users”
• Supported by German Gender dictionary https://geschicktgendern.de/ 

• We also use medial capital I (German: Binnen-I)
• “ManagerIn” in German, combining male and female forms of “manager”
• Shorter than “Managerin/Manager”

https://geschicktgendern.de/
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Challenges then...

• Placeholder / Context
• Hard to tell what the context in the bundle.properties was, for example

{0} was created in {1} . To learn more about what you can do with your 
dataverse, check out the {2}.
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Translation in Weblate

• Creating new languages and importing existing files is very easy
• Add context by 

• Adding screenshots to the source language
• Fill your language’s glossary for words that can always be translated the 

same way
• Cooperate with others
• Use other languages as reference points in the same project
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After logging in I decide on the component of my 
language I want to translate
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I then select “Strings 
needing action without 
suggestions” to work on 
“new” untranslated words
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Enter your translation here
(with the “Clone source” function you do 
not loose breaks)

See other translated 
languages here

Use the glossary 
to let Weblate 
memorize 
translations of 
often used 
words
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Next up...
❏ Q and A
❏ Planning and follow up
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Q and A

Please add your questions in the chat!
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Planning and follow up

• Keep in touch! Please write us your questions to 
training@cessda.eu

• Want to get started and are interested in a specific version of 
Dataverse? Get in touch with us!

• After summer, a follow-up workshop will be organised to discuss 
your user experience. 
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Thank you for your attention!

https://www.sshopencloud.eu

info@sshopencloud.eu

@SSHOpenCloud

/in/sshopencloud

Join our community


